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JJUCKYPCUBHI CTPATEIII il TAKTUKH HEABTOPUTAPHO-
NECUMICTUYHOI'O TUITY MOBHOI OCOBUCTOCTI
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CrarTs TpUCBSYCHA BUBUCHHIO IHCKYPCHBHO-TIPAarMaTUYHUX OCOOJMBOCTE MOBJICHHS Ta CTpateriii /
TaKTHK SK 3ac00iB iX BHpaXXCHHSA. Y CTATTI IMONAETHCS OV AYMOK IIOJO BH3HAYCHHS ITOHATTS
HEaBTOPUTAPHOI MOBHOI OCOOHMCTOCTI, OOTPYHTOBYFOTHCS IMiIXOIH 10 KiIacu(ikaiiii MOBHHX OCOOHUCTOCTEHH,
XapaKTepU3yIOThCSl ~ CTpaTerii  3aMOBUYBAaHHs Ta  [CPCKOHAHHSA ¥  TAKTHKWA IX  peajisarii
Y aHIUIIICHKOMOBHOMY CYCIUTBCTBI, SIKUM BOHO TTocTae 3 HoBedl O’ 'eHpi.
Kniouosi crosa: ouckypcusna / mosnennesa cmpamezis, OUCKYPCUSHA / MOBJIEHHEBA MAKMUKA, Cmpameis
3aMO8UY8ANHA, CIMPAmezis NepeKoHaHHs, HeagmopumapHa MosHa 0cobucmicme.

AACKYPCUBHBIE CTPATEI'NA U TAKTUKH
HEABTOPUTAPHO-IECUMUCTHYECKOI'O TUIIA A3BIKOBOU JIMYHOCTHU
(HA MATEPHAJIE HOBEJIJI O'TEHPH)

Pynux M.K.

Hayuonanvhoui neoazocuueckuti ynugepcumem um. M.I1. [Ipacomanosa,
va. Typeenesckas, 8/14, e. Kues, Ykpauna

Cratbs IOCBSIICHA U3YYCHUIO TUCKYPCUBHO-TIPArMATHICCKUX OCOOCHHOCTEH peYd M CTPATETHi / TAKTHK
KaKk CpEICTB UX BBIPAXCHHUS. B craThe mojaercs 0030p MBICICH OTHOCHTEIBHO OIPEACICHUS ITOHSTHS
HEaBTOPHUTAPHON SI3BIKOBOW JIMYHOCTH, OOOCHOBBIBAIOTCSI MOJXOIBl K KIACCU(PHKAIUSIM S3BIKOBBIX
JUYHOCTEH, XapaKTEepU3YIOTCS CTPAaTerddl YMATYWBaHUS H  YOCKICHWS, TAKTHKA WX peau3aliu
B aHTJIOSI3BIYHOM OOIIECTBE, KOTOPBIM OHO oTOOpakaercs B HoBelutax O’I'enpu.
Kniouesvie crosa: ouckypcusnas / peuesasi cmpamezusl, OUCKYPCUBHAL / peyesas Makmukda, cmpameaus
YMATUUBanus, cmpamezus yoexcoenus, HeagmopumapHas A36lK08as JUYHOCHb.

DISCOURSIVE STRATEGIES AND TACTICS OF NON-AUTHORITARIAN
AND PESSIMISTIC LANGUAGE PERSONALITY (BASED
ON O’HENRY’S SHORT STORIES)

Rudyk M.K.
National Pedagogical Dragomanov University, Turgenev str., 8/14, Kyiv, Ukraine

The article focuses on the study of English linguistic personality at the 19th — the beginning of the 20th
century as it is depicted by O’Henry in his short stories. It studies speech discursive and pragmatic
peculiarities and strategies/tactics as a means of their implementation. The article provides an overview of
ideas regarding non-authoritarian language personality definition, as well as determines various
approaches to language personality classifications. The paper reveals and works out the typology of
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characters’ language personalities and the criteria of their identification are established. Determined here
are pragmatic, national and individual peculiarities in the speakers’ communicative and pragmatic
activities.

Special attention is paid to the way language means contribute to the representation of discursive
strategies and tactics employed by the characters as authoritarian or non-authoritarian personality. The
analysis of linguistic corpus highlights the key role of English moral norms and nomism in discursive
behaviour of linguistic personality realized by diverse language means. Revealed here are dominant
values and national priorities typical of the English portrayed by O’Henry through the analysis of the
verbal images used.

Dominant values and pragmatic priorities of the English portrayed by O’Henry as well as the fragments
of knowledge pertaining to the representatives of different speech subcultures are revealed through the
analysis of the verbal images used. Communicative and pragmatic features of the characters’ speech in
O’Henry’s short stories are determined by the specific repertory of discourse strategies intrigue and
tactics employed by these characters.

The article characterizes concealment strategy as well as convincing strategy and their tactics of the English
speaking society. The concealment strategy depicts the complex of the language personality verbal activities
targeted for own opinion suppression and answer omitting to avoid the opponents’ criticism. It is the most
used strategy among non-authoritarian and pessimistic language personality. The speakers use such strategy
in a way of counter-question, intrigue, answer omitting or contrivance. Convincing strategy displays
the language personality verbal activities aimed to persuade the opponent in his verbal weakness, to provoke
the self-pity and unwilling to continue the dispute. The analysis of speech realization of the verbal
dominants helps to investigate the communicative and pragmatic stereotypes of English speaking society at
the end of the 19th — beginning of the 20th century.

Key words: discursive/speech strategy, discursive/speech tactic, concealment strategy, convincing strategy,

non-authoritarian language personality.

CyuacHi BueHi BHUSABIAIOTH 3HAYHMI iHTepec MO HparMatMuHoi cdepu cHiakyBaHHs. i e
Ha3UBAlOTh MOTHBAIIHOIO, OCKUIbKM BOHAa BHOKPEMJIIOE CaM€ MOTHUBH TOTO YM 1HIIOTO
KOMYHIKAI[IHHOTO TMOBiIOMJIEHHs. Takuii MOTHUBAI[IMHUN pIBEHb MOBJIEHHEBOI B3a€MO/IIT
HAYKOBIIl IMEHYIOTh INparMaTukoHoM [3,c.37]. Jlo ocTaHHBOIO HajeXkaTb Il W MOTHBU
MOBIS, WO KOHTPOJIOIOTH 1i MOBJIEHHEBY TMOBEIIHKY. AKTYaJIbHICTh JIOCIIKEHHS
NParMaTUiYHOT MOBIJIEHHEBOI TOBEAIHKH OOYMOBIIIOETHCSI HAaMaraHHSIMU HAyKOBIIB Ji3HATHCS
OUIBIIIE TIO/I0 OJHOTO 3 HAWMICTHUYHINIMX 1 HA3araJKoBIIIMX KYTOUYKIB iICHYBaHHS JIOJUHU — ii
CBIZIOMICTb, IMi3HAHHS, MHUCJICHHS Ta TMPUYMHH AiSUTBHOCTI. HalOimbIl MiKaBUMU € BHBYCHHS
3 TOYKHU 30pYy JAUCKYPCO3HABCTBA, OCKUIBKM CaMe HAAUICHUH 3MICTOM YPUBOK MOBJICHHS € TIEIO
OCHOBOIO, 3aBISIKM SIKIH BHOKPEMIIIOIOTBCS HEBIZIOMI IapaMeTpu MOBIJIEHHEBOI B3a€MOIi1
KOMyHiKaHTIB. [IpoTe MOCHIAHMKKM BHBYAIOTH MOBJICHHEBHM BIUIMB 13 PI3HUX IIO3HMIIIH,
HaNpUKIaj, 3 TOYKH 30py aBTopchbkoro ctuiio (O.B. 'epacumenko, O.M. ['Hi3e4K0), 3 MO3UIIIH
JTMCKYPCUBHHUX CTpaTerii 1 TaKTHK sAK 3aco0iB 3ramaHoro panime BrumBy (I.I. Mopo3soga,
L.A. FOmkoBens ), cyuacHocti (O.B. Imutpyk, O.B. @aneeBa). HaykoBi po3BiIku y 3rajgaHii
rajysi 37€0UIbIIOT0 BEIUCS 3 MO3MIT OMUCY TUCKYPCHBHOI CTparTerii Yu TO SK 3arajlbHOTO
HAYKOBOTO IMOHATTS, YU TO K BiIOOpa)KEHHS MOTHUBALIHHOTO CBITOIVIALY MEBHUX KOHKPETHHX
MOBHHUX 0coOHcTOCTEH. MeTor0 Halloro JOCHIKEHHS € y3arajJbHEHHS PO3TalyKeHHX MOHSThH
111010 TEPMiHY HEaBTOPUTAPHOI MOBHOI OCOOMCTOCTI Ta ii THIIB, BAOKPEMJICHHSI JUCKYPCUBHUX
CTparteriii 3aMOBUYBaHHs Ta MEPEKOHAHHS M BiTOOpaXKEHHs JIESTKUX XapaKTEPHUX MOBICHHEBHX
TaKTHUK aHTJI1IICHKOMOBHOTO CYCIIJIbCTBA MEBHOI icTOpUYHOI 100, a came KiHg XIX — mouaTky
XX cromiTTs. 3aBaaHHs — OOTPYHTYBATH MIAXOAW 10 Kiacu]ikarii TUITIB MOBHOI OCOOMCTOCTI,
BU3HAYUTU MOBJIEHHEBI CTpATerii Ta XapaKTepUCTUKA OCHOBHUX TUIIB KOMYHIKaTUBHUX TAKTHUK
HEaBTOPUTAPHO-NIECUMICTUYHOTO TUITY MOBHOI OCOOMCTOCTI aHIUIIHCHKOMOBHOT'O CYCHUIBLCTBA,
SKMMH BOHM IOCTAIOTh 3 MEPCOHAXXHOT0 MOBiIEHHS B HoBenax O’I'enpi. [IparmatukoH MoBHOI
0COOMCTOCTI BKJIIOYAE CTiHKI KOMYHIKAQTHBHI MOTPeOM Ta TOTOBHICTH MOBIS 10 MOBJICHHEBOL
B3aemoii [2, c. 21]. Buxoasium 3 TOro, mo KOMYHIKaTHBHI MOTPeOHW, HACTAHOBH W HaMipu
aBTOpa Ta MiHOBHX OCI0 HAMMOBHIIIE BUSBISIOTHCA B AiaJOTIYHOMY MOBIJICHHI, MPEIMETOM
JIOCJIJKEHHSI € MOBJICHHEBA B3a€EMOJIsI IEPCOHAXKIB, 30KpEMa aHalli3 TUCKYPCUBHUX CTpaTerii
1 TaKTHUK 1TOOYJOBU aHTITIICBKOMOBHOTO XyJJOKHBOTO IUCKYpCy Ha MaTtepiani HoBen O’T'enpi.
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JIucKypcHBHI cTparterii, Xo4a i BUOKPEMITIOIOTHCSI B MOBI 3 JTOCHITHUIIBKOIO METOIO, ajie, TUM He
MEHIII, BOHM € TUIBKM OJMHHUIISIMA MOBJICHHEBOI B3a€MOJii, HEBiJ €MHO 3’€HaHI 3 YyciMa
CKJTaJHUKAMH (CHUTYalli€l0, KOHTEKCTOM, COIaJbHUMH Ta TCUXOJOTIYHUMHU OCOOIHUBOCTIMU
MOBIIiB) 1 MalOTh CBIil BIUIMB TUIBKHM 3a HASBHOCTI ITUX B3a€MO3B’s3KiB. Came Takwii MiAXia 10
MOTHUBAIITHUX BUCIIOBIB BU3HAYA€E aKTyalbHICTh pOOOTH.

Bubip nquckypcHBHUX CTpaTerii 1 TAKTUK 3aJISKUTh NEPeAyCIM Bl TUITY MOBHOI OCOOMCTOCTI, SIKY
naHiBHa OutbmicTs AociaiaaukiB (O.M. I'mizgeuko, I1.I°. Kproukora, I.A. Mopskina, K.®. Cenos)
MOJTUISIE HA aBTOPUTAPHY 1 HEABTOPUTAPHY. TaKuii PO3IO/ILI IPYHTYETHCS HA ITiJICTaBl BpaXyBaHHS
CTYIIEHS IOTPUMAHHS YHIBEPCATbHUX HOPM MOBJICHHEBOTO CITIIKYBaHHS.

dopMmyBaHHS HEABTOPUTAPHOI MOBHOI OCOOMCTOCTI aOCOIOTHO IMOB’s3aHE 3 i1 MCUXOJIOTTYHUMU
pucamu. Takuii THIT MOBHOI OCOOMCTOCTI XapaKTEpU3YEThCS CTPUMAHUM CTABJICHHSM IO CBOIX
MOBHHUX OIOHEHTIB 1 JOTPUMaHHSIM MOBJICHHEBHX HOPM XYA0KHBOTO JUCKYPCY, IO peaji3yeThes
yepe3 Kareropito erukerwsanii [1,c.77]. Ilpu 1poMy HeaBTOpUTApHIA OCOOMCTOCTI HE
00O0B’SI3KOBO TMPHUTAaMaHHI BCl 3TrajaHi ICHUXOJIOTIYHI PUCH, HA OCHOBI YOTO MH PO3MEKOBYEMO
HEABTOPUTAPHO-ONITUMICTUIHHN 1 HEABTOPUTAPHO-TIECUMICTUYHHIA THITH MOBHOI OCOOMCTOCTI.

BaxnuBo 3a3HauMTH, 1m0 OJHI ¥ Ti cami JUCKYPCHBHI CTparerii ¥ TaKTHUKH MOXYTh OYyTH
BUKOPHCTaHI PI3HUMHU TUIIAMU MOBHHMX OCOOMCTOCTEH 3 METOIO peai3allii MeBHOI KOMYHIKaTUBHOI
metu. IIpore 3a pesynpTaramMM KUIBKICHOIO aHalli3y BUKOPHCTOBYBAHUX IEPCOHAXaMU HOBEI
O’T'eHpi TUCKYPCUBHUX CTpATEriii OyJi0 BUSBICHO, 110 HEAGMOPUMAPHO-ORMUMICHUYHUIL MUR
MOBHOI OCOOMCTOCTI BIJJIa€ MepeBary CTpaTerisiM BBIWIMBOCTI, KETKYBAaHHS Ta CIIOHYKaHHS, a
HeasmopumapHo-necuMicmuyHuil — CTpaTerisM 3aMOBUYBAaHHS Ta IEPEKOHAHHSL.

BusiBneH1 KiIbKiCHI TOKA3HUKHU 3aCBITYYIOTh, 0 B HAI[IOHAIBHIN KYJIbTYpl aHTI1HCHEKOMOBHOTO
COLIlyMy NPHUHIMII BBIWIMBOCTI BIJirpae OCOOJUBY pOJb, OCKUIBKM BEIMKY 4acTUHY (61%)
KOMYHIKaTUBHHX 3YCHJIb MOBII CHIPSMOBYIOTh Ha pPO3BUTOK Ta IMITPUMKY TO3HTUBHHUX
B3a€MOBITHOCUH MIX HHMMH 3 METOI CTBOPUTH aTtMocdepy nobposumunuBocTti. KpiMm 1poro,
JOCTIDKEHHST 3aKpiMMio 3a aHMIHWISAMH  PeryTalilo CTPUMAaHOi, ITOMIpPKOBaHOI Halii.
[TinTBEepIKEHHSIM CITYyTy€e TOM (akT, 10 Ha 3aMOBUYYBAHHS BJIACHOI NYMKU U MOSICHEHHS MOMIM
paIfioHaTbHUM IIISTXOM CHPSIMOBAHO TNpUOIH3HO MONOBUHY (64% Ta 31% BiANOBINHO) TXHIX
KOMYHIKaTUBHUX 3yCHJb. Pemita crpaTeriyHux aomiHaHT (36%) y mMepcOHaXHOMY IUCKYpCi
O’T'eHpi npunanaloTh Ha €MOIliIfHE 3alleBHEHHS OMOHEHTA Y CBOili MOBJIGHHEBIH cIaOKOCTi Ta
HeOa)kaHH1 MOBIISI CIIepeYaTUCS.

Jlns TOBHOTO pO3YyMIHHS BHINE3a3HAUCHOTO peaii3aiii0 KOMYHIKATUBHUX CTpaTerii B
aHITIHCHKOMOBHOMY — JIMCKYpCl  PO3IVISHEMO HA TPUKIAAlI  CTpaTerii  HeaBTPUTAPHO-
MeCUMICTHYHOTO TUITY MOBHOI OCOOHMCTOCTI, @ cCaMe CTpaTeriii 3aMOBUYBaHHsI Ta IEPEKOHAHHS.

VsBieHHs 1po cebe K Mpo MeHII 3/1i0Hy, HerapHy/BpOUIMBY, HEIACIUBY JIIOJUHY BIIACTHBI
31e0UIBIIOT0 OCOOMCTOCTSIM 3 TPUBOXKHUM 1 TEJAHTUUYHUM TUIIAMU XapakTepy. Bonu
CTBOPIOIOTH 3aHMKEHHH (POH HACTPOIO, 3aKPIIUIIOIOTh «KOMILJIEKC MeHIIoBapTocTi». Criiika
HU3bKA CAMOOIlIHKA CHPUYUHSE HAIMIPHY 3aJI€XKHICTh B JIYMKH IHIIUX, HECAMOCTIMHICTD,
3’ABJISIETHCS OOS3KICTh, 3aMKHEHICTh, CIIOTBOPEHE CPUNHHATTS oTouyrounx [4, c. 125]. HaBeneni
MICUXOJIOTIYHI PUCH 3YMOBJIIOIOTH TaKy JUCKYPCUBHY XapaKTEPUCTUKY MOBHOI OCOOMCTOCTI, SIK
3aMOBUYYBAHHS CBOIX 1J1eH, CTaByIeHb 1 AyMOK B3araii. CBOiM MOBUAHHSM JIFOJIMHA 3aXUILA€E ceOe
BiJl MTOMHJIOK y CBOEMY MHCJICHHI, TOMY BOHA HAMAra€ThCsl YHHUKATH BUCIIOBIICHHS CBO€T JTyMKH
Yy BIANOBIAI 3a Oyab-KHX YMOB [5,C.75], BUKOPHUCTOBYIOUM JAMCKYPCHUBHY CTpPAaTeriio
3aMoBuUyBaHHsA. [li cTpaTeri€l0 3aMOBYYBaHHA MH PO3YMI€EMO KOMIUIEKC MOBJICHHEBUX JIii
0COOMCTOCTI, HAIIGHUX Ha TMPUXOBYBAHHS BIACHOI AYMKM W YHUKAaHHS BIAMOBIII JUIS
3aro0iraHHs MOXIJIMBOT KPUTHKH CBOET MEPCOHM 3 OOKY OTIOHEHTIB.

[Tin wac mocmiykeHHs TepcoHakHOTro AucKypcy O’T'eHpi Mu 3’scyBaiu, Mo I peasizarlii
cTparerii 3aMOBUYBaHHS MOBLI BHKOPHCTOBYIOTh TAaKTHKH: ) 3yCTPIYHOTO 3allMTaHHS,
0) IHTpUTYBaHHS; B) YXUJISTHHS BiJ BIAMOBIAI Ta T') BUTQIJTUBOCTI.
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[Tpuknamom peamizailii makmuku yXuiaHHusa 6i0 8i0onogidi ciyrye ¢pparMeHT po3MOBH MicTepa
Kenni ta craporo EHTOHI, SIKMil 1aBaB mepiiomy Ipoiii 3a J00pe BUKOHAHY CIIPaBy:
— Thirteen hundred — there you are, Kelly, — said Anthony, tearing off a check.
— Your thousand, and the $300 you were out. You don’t despise money, do you, Kelly?
— Me?, — said Kelly — I can lick the man that invented poverty [8, p. 51].

Sk BumgHO 3 (parmMeHTa, ctapuil EHTOHI IKaBUTKCS, YU MOT0 HaiiMaHeIb 3HEBaXkae rpoiri (you
don’t despise money, do you?). Binnosinatoun Ha e nutansas, Kemrn BUKOpHCTOBYe adipMaTHB
(I can lick the man that invented poverty), yTiM BiH HE J1a€ KOHKPETHOI BIJIOBIZI — «TaK» YU
«Hi». Taka HempsiMa 3amepedHa BiANOBIAb A€ 3MOTY PO3LIHIOBATH perutiky Kemni sik TakTHKy
YXHWJISTHHS BiJ BiAmoBiai. OcTaHHS JOBOJII YaCTO B3a€MOJIIE 3 TAKTUKOIO 3yCTPIYHOTO 3alIUTAHHS.

Taxmuky 3ycmpiunozo 3anumanHa MOXXHA TIPOUTIOCTPYBATH Ha IPUKJIAAi PO3MOBH HeETpa-
BI3HMYOT'O Ta PEropTepa, KU iXaB 10 KIIEHTKU:

— What are you gwine there for, boss?, — the Negro said.
— What is that to you?
— Nothing, jus’ nothin’ [6, p. 243].

BizHuuuii mikaBUTHCS, Ky/IU i1e Tacaxup, Ha 10 OCTaHHIH, 0€3CyMHIBHO, HE Ma€ HaAMIpy JlaBaTH
BiZNOBiAb. HaToMicTh penopTep CTaBUTh 3yCTpiuHE 3allMTAaHHS, BUKOPHUCTOBYIOYHM 1HTEPOTAaTHUB
(what is that to you?), 4uMm BIH BIABEPTO HATSIKA€ Ha CBOE€ HEOaKaHHS PO3IMOBIATH MPO CBOI
CIIpaBH.

[Ipuknanom makmuxu inmpuzysanna € po3moBa XynoxxHuill C’roal 3 11 XBOPOI MOJIPYror0
Jxonci. OcTaHHS 3HAXOIUTHCS B JIDKKY W paxye JHCTS, sIK€ Majgae 3 JepeBa 3a BIKHOM.
Posrnsiuemo neranpHile:

—Twelve, eleven, ten, nine, eight, seven.
—What is it, dear?, — asked Sue.

—Six, — said Johnsy, in almost a whisper. — They re falling faster now. Three days ago there
were almost a hundred. There are only five left now.

—Five what, dear. Tell your Sudie.
—Leaves. On the ivy vine. When the last one falls I must go, too [11, p. 82].

3 ¢parmenTy 6aunmo, 1o J[PKOHCI IHTPUTYE CBOIO MOAPYTY, 3aMOBUYIOUM BiAMOBiAL. JliBunHA
IIPOCTO MOYUHAE paxyBatu (twelve, eleven, ten, nine, eight, seven). Ha nmuTanHs moupyru, 1o
BOHa paxye, J[>KOHC1 He BIJNOBiJA€E, MPOJOBKYIOYN Ha3uBaThu mudpu (six ... five). [Ipu npomy
BOHA PO3MIPKOBYE cama i3 co0010, BUKOPUCTOBYIOUM KOHCTaTHBH (they 're falling faster now.
Three days ago there were almost a hundred), unm BukIMKae e OUTHIIUN 1HTEpeC 3 OOKY
C’roni. Jlume na BMOBIsiHHS moapyru JxoHci nae BignoBiab (leaves on the ivy vine) 1
oOrpyHTtoBye ii (When the last one falls I must go, too).

Takmuky euzcadnueocmi MOXHaA TIPOUTIOCTPYBATH 3a JOMOMOroio miaimory Maiika [lonana ta
Jxumi BanenTaitna. OctanHii 30MpaeThes morpadyBatu OaHK, KOJIU BTPYYA€THCS TEPIIHii:

—Got anything on?, — asked Mike Dolan.

—Me? — said Jimmy, in puzzled tone, — I don’t understand. I'm representing the New York
Amalgamated Short Snap Biscuit Cracker and Frazzled Wheat Company [12, p. 178].

Maiik [lonan moOpe po3ymie, 1m0 30upaeThess poouT JKuMi, 1 HaTSIKaE Ha CBOIO 0013HAHICTH.
[Tpote 11e aHiCKiITbKH He 30€HTEeKYe BanieHTaiiHa, Skt MUTTEBO BHTaaye coOi amibi. J[is mporo
rpabi>KHUK BUKOPHCTOBYE TaKTHKY BHHaximmuBocTi. Crouatky J[xumi HIOUTO HE po3yMie, 10
YOro XWJIUTh CIIBpO3MOBHUK (me? I don’t understand) 1 IPUKPUBAETHCS BUTAIAHOIO TI0CAIION0,
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BUKOPHCTOBYIOUM MOBJICHHEBI aKTH KOHCTAaTuBY (I'm representing the New York Amalgamated
Short Snap Biscuit Cracker and Frazzled Wheat Company).

Jlocmikyoun KUTbKICHUN CKI1aj epcoHakHOro Tuckypcy O’lI'eHpi, MU BCTaHOBWIIM, L0 CEPE.
MOBJICHHEBUX TaKTHK peaii3alii cTparerii 3aMOBUYBaHHS HANMOLIMPEHINIO € TaKTHUKa
yXWIsHHS BiA Bianosinai (56%). TakTuka 3yCTpIiYHOTO 3alMTaHHS € MEHII PO3MOBCIOJKEHOIO
(22%). TaxkTuku IHTPUTYBAaHHS W BUTaUIMBOCTI CKJIAJAlOTh OJHAKOBHI BIJCOTOK Cepej
3araibHOI KUTBKOCTI TakTUK — 1o 11%. MoBJIeHHEBUMH peani3allisiMi CTpaTerii 3aMOBUYBaHHS
CIIyTYIOTh, 37A€01IBIIOr0, MOBJIIEHHEB] aKTH apipMaTHBiB, iIHTEPOraTUBIB Ta KOHCTATUBIB. Bramne
MOEJTHAHHSA TaKTUK 1 MOBHHMX 3ac00iB I1XHBOI peaimizallii CTBOPOE JTOCKOHAIHH e]ekT
3aMOBUYYBaHHs iH(popMallii, 10 1HKOJIH 3yMOBJICHO MOTHBAIIHOIO METOIO MEPEKOHAHHS.

OCHOBHOIO BHYTPIIIHBOIO XapaKTEPUCTHKOI OCOOMCTOCTI € MOTHBaliiHa chepa. Y mporeci
JIOJIMHA 3MIHIOETBCS K OCOOMCTICTh, TO MOTHBH 1ii JiSTTBHOCTI TEPETBOPIOIOTHCS.
[TporpecuBHU PO3BUTOK JIOAMHU XapPaKTEPU3YETHCSI PYXOM MOTHBIB Yy OIK 3pOCTa0uoro
HaTXHEHHs [4,c.212]. Ane s HEaBTOPUTAPHO-TIECUMICTHYHOI OCOOMCTOCTI MPOTrPECHUBHUMN
PO3BUTOK MOXE 3a0e3MedyBaTUCs MOTpeOaMu HU3BKOTO PiBHS, TOOTO Taka OCOOUCTICTh MOXKE
INPaKTUYHO HE MaTH MOTHUBIB CBO€i MisNIBHOCTI, OCOOJMBO KOMYHIKaTUBHOI. JlMCKypcuBHa
JISITBHICTh TAaKO1 TMEPCOHU 3BOJIUTHCS 10 BUIIPABIAAHHS CBOIX, 37€O1IBIIOTO, 3aByalbOBAaHHUX
BYMHKIB 1 JIEMOHCTPYBAHHS CBO€i COLIAJIBHOT CIIA0KOCTI 3apajiy BITUYTTS JKAJIIO 0 CBOET OCOOM.
Jns  3abe3nedyeHHs TakuX MOTPeO MOBLI BHKOPUCTOBYIOTH CTpATEril0 MEPEKOHAHHS.
[Tin IMCKYpPCUBHOIO CTPATETi€l0 MEePeKOHAHHSI MU PO3YMIEMO CYKYITHICTh MOBIICHHEBUX IiH,
CIpsIMOBAaHUX Ha 3aleBHEHHS OMOHEHTAa B KOMYHIKATHBHIA CIAOKOCTI MOBIIS, BHUCJIOBJICHHS
HeOaKaHHSI OCTAaHHBOTO MIATPUMYBATU CYMEPEUIUBI AUCITYTH Ta BUIPABIAAHHS CBOEI CYMHIBHOL
JISITBHOCTI 3apajiy 3a0e3MeueHHs COIIaJIbHOTO CITIBUYTTS 10 CBOET IEPCOHH.

[Tin yac mocnmimKeHHs MepcoHa)XKHOro AUCKypcy O’l'eHpi MM BCTAHOBWIIM, IO ISl peaizaril
CTpaTerii TMEepeKOHaHHS MOBIl TEPEBAXHO BHKOPUCTOBYIOTH TaKTHKHU: Q) IMiITPUMKH;
0) 3ameBHEHHS Ta B) 30CHTE)KEHHS.

Po3rnsiHeMo, siKk 3a3Ha4eHi TAKTUKU PEali3yloThCsl B aHTIIIHICBKOMOBHOMY TUCKYPCI IEPCOHAKIB
Ha KOHKPETHHMX TMpHKIanax. BUpasHUM NposiBOM eMolil, 10 3HaXOIATh CBili BUSB uepe3
BUKOPUCTaHHS maKmuku niompumku, € Monosor J{umii. J)KiHKa MOSCHIOE YOJOBIKOBI, YOMY
BOHA HE 313Hajach MPO POOOTY B MpasbHi, BUTAIABIIIH, IO JIa€ YPOKU I'pH HA (popTemniaHo:

But at length down went her head and out came the truth and tears.

— I couldn’t get any pupils, — said Delia. — And I couldn’t bear to have you give up your lessons;
and I got a place ironing shirts in that big Twenty-fourth street laundry. You 're not angry, are
vou, Joe? And if I hadn’t got the work you mightn’t have sold your sketches to that man from
Peoria [7, p. 25].

Sk 6auumo 3 ¢parmenTy, [umist 32 JOMOMOTOIO Clli3 HAMAraeThCsl MOKa3aTH )KIHOYY CIAOKICTh,
cBoe OesnamiitHe cranoBuie (I couldn’t get any pupils) Ta BUTIpaBOATUCS TIEPE] YOJIOBIKOM.
Jlnst 1boro BoHA BUKOPHUCTOBYE KOoMicuB (I couldn’t bear to have you give up your lessons). J1ns
MOBHOTO TEPEKOHAHHS y BIJICYTHOCTI CBO€i mpoBWHHU [lWiliss HaBOAWTH apryMEHTH Ha CBOIO
KOpHCTS (if [ hadn’t got the work you mightn’t have sold your sketches to that man from Peoria).
Take moeTHaHHS apTYMEHTIB Ta MEPEKOHAHb JTA€ MOMIJIMBICTh PO3TJISIATH TAaKTHUKY MEPCOHaXa
SK BUNpaBIaHHA. HeBi'€éMHUM CKJIaJHUKOM 3a3HAYCHOI TAKTHKH € ULIOKYTHBHA CHJIa
NEPEeKOHAHHS a/Ipecara B iICTHHHOCTI MPOTO3HIIii.

[Mpuknanom maxkmuku 3aneenenns ciyrye pemika [lemu. BoHa Bigpizana Bojoccs, a KOJU
oTpUMalla B TIOJIAPYHOK TpeOiHIll, 3aleBHSE 4YOJOBiKAa B MPaBUJIBLHOCTI OOpAaHOTO HUM
nojgapyHka. Po3ristHeMo netanpHile:
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The combs were expensive, she knew, and her heart had simply craved and yearned over them
without the least hope of possession. ... But she hugged them to her bosom, and at length she was
able to look up with dim eyes and a smile and say:

— My hair grows so fast, Jim! [10, p. 36].

Jlena mae Te, mpo M0 JaBHO Mpisuia — rpedinmi 1t Bonoccs. 1[o6 3acmokoiTu yonoBika Ta
MEepEeKOHAaTH, M0 caMe 1€ MOJapyHOK il MOTpiOeH, JKiHKa BUKOPUCTOBYE acepTUB (my hair
grows so fast).

AHTHUIIONIOM TIONIEPEHBOI TAKTUKU € MAKMUKA 30€HmejceHHs, 10 MOxe Oytu
NPOLUTIOCTPOBAHA 3a IOMIOMOTOK0 MOHOJI0TY bapbapu, sika mpounTaia 4yKoro JUCTa:

— Really, Nevada, — said Barbara, with a little show of embarrassment, — you shouldn't have
insisted on my opening this. I'm sure it wasn’t meant for any one else to know [9, p. 33].

bapbapa npounrana imcra moapysi, AKiit Takoxk OyIo IiKaBO AI3HATUCH PO 3MICT IOIITH, BTIM,
JOTPUMYIOUMCh HOPM MOBJICHHEBOTO €THUKETY, JAiBUMHA HaueOTO 30€HTEe)KeHa pounTaHuM. J{is
BUSIBY IOUyTTs copomy bapbapa BukopuctoBye komicus (I'm sure it wasn’t meant for any one
else to know) 3 METOIO YHUKHEHHS BIJIOBIJAIBHOCTI 3a CBOi MAil HUIIXOM TEpeKJIaTaHHS
NPOBUHU Ha Tuiedl moapyru (you shouldn’t have insisted on my opening this). Taxe
HATOJICTJINBE JIEMOHCTPYBAaHHS CBOTO 3aCMYYEHHS 3YMOBIIOE BHKOPHCTAHHS MOBJICHHEBOI
TaKTUKH 30CHTEKECHHSI.

Ax OGaunMo, MOBJICHHEBUMH 3aco0aMM BTIJICHHS CTpaTerii TMepeKOHaHHS € 37eOUIbIIOTo
MOBJICHHEBI aKTH — KoOMicuBM U adipmatuBu. KinbkicHHI aHami3 aHIIiIHCEKOMOBHOTO
nepcoHakHoro auckypcy O’I'eHpi CBITUUTH, 10 HAWOUIBIN BXKMBAHOK TAKTUKOKO peaizarii
cTparterii NepeKOHaHHs € TakTHKa MATpUMKU (60%). TakTUKK 3ameBHEHHsS Ta 30€HTEKEHHS
CKJa/lal0Th OJIHAKOBUH BIJACOTOK cepej 3arajJlbHOro oocsary Taktuk — 1o 20%. Orxe,
1HAMBIAYyaIbHI OCOOIMBOCTI MOBJIEHHEBOT MOBEIHKA OKPEMHUX KOMYHIKAHTIB BIAOOpaKalOThCS B
KUTbKICHOMY ~ CHIBBIJHOIIEHHI  BHUKOPHCTOBYBAaHMX  HUMH  JUCKYPCHBHHUX  CTpaTerii
1 MOBJICHHEBUX TaKTHK IXHBOI peaizatii.

OTXe, KOMYHIKaTHBHO-TIPArMaTHYHI PHCH MOBHOI OCOOHCTOCTI aHTIIHCHPKOMOBHOTO HOCIS
3HAXOATh CBOE BiTOOpakeHHs y crienudigyHoMy HaOOpi BUKOPHUCTOBYBAHUX HUM JUCKYPCHBHUX
CTpaTeriil 1 TAKTHK, 10 BIAXWIAIOTHCS HA KOPUCTh KOMYHIKaTUBHO-()YHKIIIOHAIBHUX PI3HOBHIIB
MEPCOHAXKHOTO TUCKYpCy. IcHyBaHHs OaraThoX IHTepHpeTariil Ta Kiacugikaiiid JTUCKYpCHBHUX
CTpaTeriii CBIAYUTH MPO IHTEpeC J0 LbOro sBuimia. Ocrarodne 3’sICyBaHHS BCiX MOTHBAILIMHUX
HAaCTaHOB MOBHOI OCOOMCTOCTI 3aJIMINAETHCS OJHUM 13 CYNEPEUwIMBUX IMUTaHb, MOB’3aHUX 13
PO3KPUTTSIM HOBHUX CTOpIH IIbOTO (EHOMEHYy, 3 ypaxXyBaHHSM MOPAaIbHO-CTUYHHX 3HAHb
KOMYHIKaHTIB, 1X COLIaJIbHOI MPUHAIEKHOCTI, KyJIbTYPHO-ICTOPUYHUX TPATULIN €MOoXH, y SIKY
JKUBE MOBEIlb, Ta 0araTbOX IHIIMX achekTiB. Lle miATBepaXKye akKTyaldbHICTh MIMPIIOTO 1
INIMOIIOro BUBYEHHS JIIHTBICTUYHOI MPUPOJIM KOMYHIKATUBHHUX CTpaTeridi Ta ocoOJUBOCTEH iX
aKTyamizanii B aHTJIHCBKOMOBHOMY JHCKypci. [lepcrleKTHBHUM BBa)KAEMO JTOCIITHKCHHS
JUCKYPCUBHUX CTpAaTeriil 1 TakTHK iX peasizaiii 3 Mo3uiii MOBJIEHHEBOTO BUPAXKEHHS CTATYCY
ajzipecara, TeHJEpHUX / BIKOBUX OCOOJIIMBOCTEH Ta BUBUEHHS COIIOJNIHTBICTHUHUX OCOOIMBOCTEM
MOTHBAIITHOTO (DEHOMCHY.
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